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ANEXĂ 

Pregătiri pentru cea de a 30-a Conferință a părților (COP30) la 

Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) 

(Belém, Brazilia, 10-21 noiembrie 2025) 

- Concluziile Consiliului 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

CARACTERUL URGENT AL ACȚIUNILOR CLIMATICE ȘI OPORTUNITĂȚI PENTRU 

OAMENI ȘI ECONOMII 

1. ÎȘI EXPRIMĂ PROFUNDA PREOCUPARE față de creșterea continuă a nivelurilor de gaze 

cu efect de seră (GES) din atmosferă, de fenomenele observate cu declanșare lentă, inclusiv 

creșterea nivelului mării și pierderea în masă a ghețarilor, precum și față de creșterea 

intensității, a duratei, a amplorii și a frecvenței fenomenelor meteorologice extreme în 

întreaga lume, inclusiv valuri de căldură, incendii de pădure, secete și inundații; 

SUBLINIAZĂ că schimbările climatice reprezintă o amenințare existențială la adresa 

umanității, a ecosistemelor și a biodiversității, precum și la adresa păcii și securității, nicio 

țară, niciun teritoriu sau nicio regiune nefiind ocolită. 

2. SALUTĂ cea de a 10-a aniversare a Acordului de la Paris și importanța cadrului său orientat 

spre viitor și incluziv pentru promovarea răspunsului global necesar pentru a aborda 

provocările comune ale schimbărilor climatice și SUBLINIAZĂ că, potrivit IPCC, proiecțiile 

privind temperatura globală au scăzut la aproximativ 2,8 C până în anul 2100, pe baza CSN-

urilor din 2021, comparativ cu nivelurile preindustriale. 
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3. ÎȘI EXPRIMĂ PREOCUPAREA cu privire la persistența decalajului în materie de ambiție și 

de punere în aplicare și REITEREAZĂ că implicarea internațională prin intermediul unui 

multilateralism solid, bazat pe norme și eficace este esențială pentru abordarea cu succes a 

schimbărilor climatice la nivel mondial. 

4. RECUNOAȘTE că 2024 a fost cel mai cald an înregistrat până în prezent și primul an în care 

media anuală a creșterii temperaturii medii globale la suprafață a depășit 1,5 C peste nivelurile 

preindustriale și că impactul schimbărilor climatice și riscurile aferente acestora devin din ce 

în ce mai complexe și mai dificil de gestionat; SUBLINIAZĂ că probabilitatea și impactul 

schimbărilor bruște și ireversibile la scară largă ale climei și ale sistemelor terestre, inclusiv 

schimbările declanșate atunci când se ating puncte de basculare, sporesc odată cu fiecare 

creștere a încălzirii globale. 

5. SUBLINIAZĂ nevoia extrem de urgentă de a consolida cooperarea și răspunsul la nivel 

mondial pentru a aborda urgența climatică, printr-o accelerare semnificativă a reducerii 

emisiilor de gaze cu efect de seră într-un mod care să permită ca obiectivul de menținere a 

încălzirii globale la 1,5 °C să rămână realizabil pentru toate țările, în special pentru principalii 

emițători, și printr-o tranziție accelerată către o dezvoltare durabilă și rezilientă la schimbările 

climatice, precum și faptul că orice întârziere suplimentară în acțiunea concertată la nivel 

mondial va duce la pierderea unei ocazii de scurtă durată și care trece repede de a le asigura 

tuturor un viitor viabil, prosper, sănătos, just și durabil. 

6. SUBLINIAZĂ necesitatea unei tranziții globale rapide către economii și societăți neutre din 

punct de vedere climatic, reziliente, favorabile naturii, circulare și eficiente din punctul de 

vedere al utilizării resurselor. Această tranziție trebuie să aibă loc într-un ritm și la o scară 

care să permită ca obiectivul de menținere a încălzirii globale la 1,5 °C să rămână realizabil, 

trebuie să fie justă și favorabilă incluziunii, să promoveze o abordare bazată pe drepturile 

omului și să garanteze că nimeni nu este lăsat în urmă. 

7. SUBLINIAZĂ oportunitățile și beneficiile multiple pe care acțiunile climatice le aduc 

oamenilor, planetei, o economie globală sustenabilă prin îmbunătățirea nivelului de trai și a 

sănătății, dezvoltarea economică și socială, asigurarea de noi locuri de muncă decente, 

îmbunătățirea securității apei, sisteme alimentare durabile și energie la prețuri accesibile, 

precum și protecția patrimoniului cultural material și imaterial și RECUNOAȘTE că lipsa de 

acțiune vine cu un cost care îl depășește semnificativ pe cel al acțiunilor climatice prompte și 

eficace. 
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8. SUBLINIAZĂ că politicile integrate de decarbonizare, inclusiv politicile privind clima, 

mediul, energia și industria, puse în aplicare într-un mod just și favorabil incluziunii, 

reprezintă un motor puternic al competitivității economice și al inovării sporite prin scăderea 

prețurilor la energie și prin crearea de locuri de muncă de calitate și de condiții adecvate 

pentru ca întreprinderile să prospere, punând astfel bazele unei economii globale sustenabile 

și prospere cu zero emisii nete în viitor. În acest sens, SUBLINIAZĂ importanța unor 

instrumente naționale eficace de stabilire a prețului carbonului deoarece se numără printre 

modurile cele mai eficace și mai eficiente din punctul de vedere al costurilor de a reduce 

emisiile, precum și potențialul acestora de a redirecționa fluxurile financiare către acțiuni 

climatice. INVITĂ părțile să adopte și să extindă stabilirea efectivă a prețului carbonului la 

nivel național, cu scopul de a extinde ponderea emisiilor globale acoperite de stabilirea 

prețului carbonului. INTENȚIONEAZĂ să consolideze cooperarea cu țările partenere și să 

abordeze potențialele riscuri de relocare a emisiilor de dioxid de carbon. 

9. REITEREAZĂ importanța celor mai bune cunoștințe științifice disponibile pentru a 

fundamenta răspunsurile la schimbările climatice și, în special, EVIDENȚIAZĂ constatările 

celui de al șaselea raport de evaluare și SPRIJINĂ activitatea în curs a Grupului 

interguvernamental privind schimbările climatice (IPCC) din cadrul celui de al șaptelea ciclu 

de evaluare; SUBLINIAZĂ relevanța politică a evaluărilor sale privind soluțiile pentru acțiuni 

și ACCENTUEAZĂ importanța unei furnizări cuprinzătoare și rapide a contribuțiilor celor 

trei grupuri de lucru ale IPCC în cadrul celui de al șaptelea ciclu de evaluare, la timp pentru a 

fi analizate în cadrul celei de a doua evaluări la nivel global (GST-2). 

10. INVITĂ toate părțile să se angajeze în furnizarea de informații publice cu privire la starea 

sistemului climatic, pe baza celor mai bune cunoștințe științifice disponibile, în special din 

partea IPCC; IA ACT cu profundă îngrijorare de intensificarea informării eronate și a 

dezinformării în domeniul climei și de necesitatea unor acțiuni și colaborări la nivel național 

și internațional pentru a sensibiliza publicul și a contracara aceste discursuri, inclusiv prin 

integrarea unor astfel de informații în politicile de educație și formare, și, în acest sens, 

SUBLINIAZĂ importanța asigurării pe termen lung a colectării și schimbului de date privind 

clima pentru a sprijini furnizarea de informații concrete privind schimbările climatice și 

REAMINTEȘTE că accesul la astfel de informații este esențial pentru implicarea activă și 

incluziunea în tranziția globală. 
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11. Își EXPRIMĂ PREOCUPĂRILE SERIOASE cu privire la daunele pe termen lung aduse 

climei și mediului, pe lângă imensa suferință umană, cauzate de conflictele armate în curs la 

nivel mondial și își REITEREAZĂ profunda îngrijorare cu privire la riscul pe care îl prezintă 

acestea pentru o acțiune eficace la nivel mondial în vederea abordării triplei crize planetare 

reprezentate de schimbările climatice, pierderea biodiversității și poluare. ACCENTUEAZĂ 

faptul că războaiele au efecte secundare negative grave asupra securității energetice și 

alimentare, pe lângă faptul că subminează securitatea și stabilitatea mondială, și trebuie 

abordate urgent și decisiv de comunitatea internațională. REITEREAZĂ condamnarea fermă 

a războiului de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, care constituie o încălcare vădită a 

Cartei ONU și a dreptului internațional. REITEREAZĂ profunda îngrijorare cu privire la 

situația din Orientul Mijlociu, astfel cum a fost exprimată de Consiliul European în 

concluziile sale din iunie 2025. 

OBȚINEREA DE REZULTATE ÎN BELÉM 

12. SALUTĂ comunicarea contribuțiilor stabilite la nivel național (CSN) pentru perioada de după 

2030 și SOLICITĂ tuturor părților care nu și-au prezentat încă CSN-urile să facă acest lucru 

de urgență. 

13. SALUTĂ anunțurile făcute în cadrul evenimentului special la nivel înalt privind acțiunile 

climatice găzduit de secretarul general al ONU și AȘTEAPTĂ CU INTERES raportul de 

sinteză referitor la CSN-uri. 

14. SUBLINIAZĂ că CSN-urile pentru perioada de după 2030 ar trebui să reflecte progresul și 

cel mai înalt nivel de ambiție posibil, să fie aliniate la căile de reducere a emisiilor care 

limitează încălzirea globală la 1,5 °C și la cele mai bune date științifice disponibile, având în 

vedere diferitele circumstanțe naționale, precum și să includă obiective absolute de reducere a 

emisiilor la nivelul întregii economii, care să acopere toate GES, toate sectoarele și toate 

categoriile, și să demonstreze modul în care părțile pun în aplicare prima evaluare la nivel 

global (GST-1). În acest context, SUBLINIAZĂ importanța dezvoltării și a punerii în aplicare 

eficace a acestor CSN-uri prin strategii, politici și acțiuni interne, inclusiv planuri de investiții 

și platforme naționale care oferă o bază pentru deblocarea oportunităților de finanțare și de 

afaceri. 
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15. ÎNDEAMNĂ toate părțile, în special principalii emițători, care au prezentat CSN-uri care nu 

sunt aliniate la obiectivul de 1,5 °C să actualizeze și să consolideze rapid obiectivele stabilite 

în CSN-urile lor și să comunice sau să își revizuiască strategiile de dezvoltare pe termen lung 

cu emisii scăzute de GES (LT-LEDS) către o tranziție justă către zero emisii nete până în 

2050, ținând seama de diferitele circumstanțe naționale. 

16. SUBLINIAZĂ necesitatea unui spațiu politic dedicat și a unui rezultat negociat în cadrul 

COP30, care să recunoască constatările raportului de sinteză privind CSN al CCONUSC și să 

abordeze nivelul colectiv de ambiție și de punere în aplicare, inclusiv prin furnizarea de 

recomandări clare și concrete pentru punerea în aplicare cu succes a Acordului de la Paris. În 

acest context, ACCENTUEAZĂ DIN NOU că doar un răspuns colectiv la nivel mondial 

poate face ca obiectivul de menținere a încălzirii globale la 1,5 °C să rămână realizabil. 

17. SOLICITĂ o analiză anuală a rapoartelor de sinteză privind CSN ale CCONUSC, inclusiv a 

mesajelor privind modul de consolidare a CSN-urilor și punerea lor în aplicare, inclusiv în 

ceea ce privește alinierea acestora la obiectivul de 1,5 °C și la eforturile globale de atenuare 

convenite în cadrul GST-1. 

18. SUBLINIAZĂ importanța programului de lucru privind atenuarea pentru intensificarea 

urgentă a nivelului de ambiție în materie de atenuare și de punere în aplicare în acest deceniu 

critic, într-un mod care să completeze GST; INVITĂ toate părțile să se angajeze și să 

colaboreze pentru a îmbunătăți funcționalitatea, eficacitatea, incluziunea regională și socială a 

programului de lucru privind atenuarea și a dialogurilor sale globale, pentru a-și îndeplini 

mandatul. 

19. SUBLINIAZĂ necesitatea de a pune în aplicare în mod colectiv toate aspectele GST-1, 

asigurându-se că rezultatele sale sunt operaționalizate în toate fluxurile de lucru relevante și 

organismele constituite în temeiul Acordului de la Paris și ACCENTUEAZĂ importanța 

ajungerii cât mai curând posibil la un acord cu privire la modalitățile dialogului EAU pentru a 

asigura punerea în aplicare cu succes a GST-1 în ansamblul său. 

20. REITEREAZĂ solicitarea de a se renunța la combustibilii fosili în sistemele energetice într-

un mod just, ordonat și echitabil, în concordanță cu traiectoriile care vizează limitarea 

încălzirii globale la 1,5 °C, accelerând acțiunile în acest deceniu critic, astfel încât să se 

ajungă la zero emisii nete până cel târziu în 2050, în acord cu cele mai bune date științifice 

disponibile; INVITĂ toate părțile, în special principalii emițători, să își operaționalizeze 

contribuția la solicitare. 
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21. ÎNDEAMNĂ toate părțile să pună în aplicare apelul la triplarea capacității de energie din 

surse regenerabile la nivel mondial și la dublarea ratei medii anuale globale de îmbunătățire a 

eficienței energetice până în 2030. SUBLINIAZĂ că aceste obiective trebuie să meargă mână 

în mână cu economiile de energie și cu eliminarea treptată a producției și consumului de 

energie pe bază de combustibili fosili la nivel mondial; SALUTĂ activitatea agențiilor 

precum AIE și IRENA de a analiza progresele înregistrate în direcția solicitării și IA ACT de 

faptul că în 2024 a fost adăugată la nivel mondial o capacitate de 582 GW de energie din 

surse regenerabile. EVIDENȚIAZĂ că, în contextul întreprinderii tuturor eforturilor globale 

legate de energie convenite în cadrul Consensului EAU, într-un mod determinat la nivel 

național, respectând totodată mixul energetic al fiecărei țări, părțile au fost invitate să 

contribuie la eforturile globale de accelerare a tehnologiilor cu emisii zero și cu emisii scăzute 

de dioxid de carbon, în concordanță cu punctul 28 din GST. De asemenea, EVIDENȚIAZĂ 

necesitatea de a se accelera decarbonizarea industriei și de a se evita blocajele în ceea ce 

privește emisiile în sectoarele industriale greu de decarbonizat și SALUTĂ progresele 

înregistrate de inițiativele internaționale în acest domeniu. 

22. INVITĂ la eliminarea treptată a subvențiilor pentru combustibilii fosili care nu aduc soluții 

pentru sărăcia energetică sau tranziția justă, cât mai curând posibil. 

23. SUBLINIAZĂ că trecerea la o economie neutră din punct de vedere climatic, într-un mod 

care să permită ca obiectivul de menținere a încălzirii globale la 1,5 °C să rămână realizabil, 

va necesita eliminarea treptată la nivel mondial a combustibililor fosili produși fără măsuri de 

reducere a emisiilor și ca nivelul maxim, urmat de un declin al consumului acestora, să fie 

atins deja în acest deceniu pentru a asigura atenuarea necesară, astfel cum a indicat IPCC. 

24. În acest context, SUBLINIAZĂ că este important ca sectorul energetic să fie preponderent 

lipsit de combustibili fosili cu mult înainte de 2050 și că este important să se urmărească 

realizarea unui sistem energetic mondial complet sau preponderent decarbonizat în 

deceniul 2030, fără a lăsa loc unor noi capacități de producere de energie pe bază de cărbune, 

deoarece în acest sector sunt deja disponibile pe scară largă măsuri cu emisii zero eficiente din 

punctul de vedere al costurilor, care oferă beneficii multiple, printre altele, pentru dezvoltarea 

durabilă, sănătatea umană și calitatea aerului, crearea de locuri de muncă, precum și pentru 

securitatea energetică. 
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25. În plus, SUBLINIAZĂ că tehnologiile de reducere a emisiilor care nu dăunează semnificativ 

mediului există într-o măsură limitată și că acestea ar trebui utilizate pentru a reduce emisiile 

în principal din sectoarele în care emisiile sunt greu de redus, precum și că tehnologiile de 

eliminare a dioxidului de carbon trebuie să contribuie la emisii negative globale și 

EVIDENȚIAZĂ că acestea nu ar trebui utilizate pentru a întârzia acțiunile climatice în 

sectoarele în care sunt disponibile alternative de atenuare fezabile, eficace și eficiente din 

punctul de vedere al costurilor, în special în acest deceniu critic. În același timp, 

RECUNOAȘTE progresele înregistrate în dezvoltarea acestor tehnologii și rolul lor potențial 

în viitor în reducerea emisiilor în sectoarele greu de decarbonizat, pentru a accelera 

decarbonizarea și a atinge neutralitatea climatică până în 2050. 

26. REITEREAZĂ importanța crucială a conservării, protejării și refacerii naturii, inclusiv a 

ecosistemelor marine, montane, de apă dulce, de coastă și terestre, în vederea atingerii 

obiectivului de temperatură de 1,5 °C. 

27. SUBLINIAZĂ angajamentul continuu de a intensifica eforturile de stopare și inversare a 

defrișărilor și a degradării pădurilor până în 2030, astfel cum se subliniază în rezultatul GST-

1, inclusiv prin intensificarea eforturilor globale de a acționa în direcția protecției și refacerii 

pădurilor, a gestionării durabile a pădurilor, a unei bioeconomii circulare și durabile, precum 

și a unor sisteme alimentare durabile și a unei agriculturi reziliente la schimbările climatice și, 

în acest sens, EVIDENȚIAZĂ potențialul de a oferi prin aceste eforturi beneficii climatice și 

de mediu pe termen scurt și lung, atât în ceea ce privește atenuarea, cât și adaptarea. 

28. SALUTĂ primele rapoarte bienale privind transparența, rapoartele inventarelor naționale 

prezentate până în prezent, precum și primul raport de sinteză privind rapoartele bienale 

privind transparența al CCONUSC. INVITĂ toate părțile care nu au făcut încă acest lucru să 

își prezinte rapoartele bienale privind transparența cât mai curând posibil, remarcând, în 

același timp, că țările cel mai puțin dezvoltate și statele insulare mici în curs de dezvoltare le 

pot prezenta la libera lor alegere. SUBLINIAZĂ că responsabilitatea atât pentru acțiuni, cât și 

pentru sprijin, prin intermediul cadrului de transparență sporită, va fi esențială pentru 

consolidarea și menținerea încrederii reciproce, atunci când toate părțile își pun în aplicare 

angajamentele. SUBLINIAZĂ necesitatea unui spațiu politic dedicat și a unui rezultat 

negociat în cadrul conferințelor părților pentru a lua în considerare rapoartele de sinteză 

actuale și viitoare privind rapoartele bienale privind transparența ale CCONUSC, cu scopul de 

a evalua progresele colective ale tuturor părților la Acordul de la Paris și buna funcționare a 

cadrului de transparență sporită, precum și de a sta la baza GST-urilor următoare și ulterioare. 
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29. SUBLINIAZĂ importanța Programului de lucru pentru o tranziție justă (JTWP) pentru acțiuni 

de atenuare accelerate aliniate la obiectivul de 1,5 °C și pentru acțiuni de adaptare consolidate 

care să fie juste și favorabile incluziunii și INVITĂ toate părțile să depună eforturi în vederea 

obținerii unui rezultat care să operaționalizeze traiectorii de tranziție justă care să se încadreze 

în limitele planetare, să fie centrate pe oameni, să nu lase pe nimeni în urmă și să consolideze 

capacitatea de a pune în aplicare o tranziție justă pe plan intern. 

30. REAFIRMĂ sprijinul UE pentru punerea în aplicare a Cadrului EAU pentru reziliența globală 

la schimbările climatice, pentru a spori capacitatea de adaptare, a consolida reziliența și a 

reduce vulnerabilitatea; SUBLINIAZĂ importanța ajungerii la un acord în cadrul COP30 cu 

privire la programul de lucru EAU-Belém care se referă la indicatorii de măsurare a 

progreselor înregistrate în direcția atingerii obiectivului global privind adaptarea pentru a 

consolida planificarea și punerea în aplicare a adaptării la toate nivelurile și pentru a 

fundamenta GST-2. 

31. SUBLINIAZĂ necesitatea unei abordări incluzive, la nivelul întregii societăți, la nivelul 

întregii administrații și la nivelul întregii economii, pentru a intensifica acțiunile de adaptare 

în toate sectoarele. SOLICITĂ ca eforturile de adaptare să devină mai inteligente, mai rapide 

și mai sistemice pentru a asigura o abordare orientată spre viitor, transsectorială și bazată pe 

date științifice. CONSTATĂ că crearea unei legături între planificarea în domeniul climei și a 

dezvoltării generează beneficii multiple și îmbunătățește oportunitățile de investiții durabile. 

În acest context, ÎNCURAJEAZĂ părțile să prezinte, să avanseze și să pună în aplicare 

planurile și strategiile lor naționale de adaptare care se aliniază la CSN-uri și la prioritățile și 

strategiile naționale de dezvoltare și care sunt integrate în strategiile naționale de investiții. 

32. RECONFIRMĂ angajamentul continuu al UE de a sprijini țările partenere, în special țările cel 

mai puțin dezvoltate și statele insulare mici în curs de dezvoltare, pentru a consolida 

capacitățile acestora de adaptare, inclusiv prin furnizarea și mobilizarea de finanțare pentru 

adaptare din toate sursele. CONSTATĂ, în acest sens, că UE și statele sale membre sunt cei 

mai mari contribuitori la finanțarea publică internațională a combaterii schimbărilor climatice 

dedicată adaptării, consolidând sprijinul de-a lungul anilor, inclusiv în contextul îndemnului 

de la Glasgow de a dubla finanțarea dedicată adaptării până în 2025, și parteneri de încredere 

în punerea în aplicare a adaptării în țările în curs de dezvoltare, furnizând sprijin care acoperă 

o gamă largă de politici legate de adaptare în cadrul gestionării riscurilor de dezastre și al 

dezvoltării reziliente la schimbările climatice, inclusiv răspunsul la consolidarea capacităților 

și la nevoile tehnologice. INVITĂ toți furnizorii actuali și viitori de finanțare dedicată 

adaptării să urmeze exemplul. 
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33. SUBLINIAZĂ că investițiile în adaptare sunt esențiale pentru a construi traiectorii de 

dezvoltare reziliente la schimbările climatice cu beneficii sociale și economice și 

ÎNCURAJEAZĂ FERM sectorul privat să își consolideze rolul în creșterea semnificativă a 

finanțării pentru acțiunile de adaptare. 

34. SUBLINIAZĂ că acțiunile urgente de limitare a creșterii temperaturii globale la 1,5 °C și de 

intensificare a adaptării și a consolidării rezilienței la schimbările climatice sunt esențiale 

pentru prevenirea, reducerea la minimum și abordarea pierderilor și daunelor asociate 

efectelor negative ale schimbărilor climatice și REAFIRMĂ angajamentul UE de a colabora 

cu toate Părțile la acord și cu toate părțile interesate care nu sunt părți la acord, după caz, în 

vederea consolidării sprijinului și a cooperării pentru a răspunde pierderilor și daunelor 

asociate efectelor negative ale schimbărilor climatice la nivel mondial într-un mod coerent, 

complementar și coordonat cu mecanismele de finanțare noi și existente, inclusiv Fondul 

pentru răspunsul la pierderi și daune, precum și cu activitatea Mecanismului internațional de 

la Varșovia pentru pierderi și daune asociate impacturilor schimbărilor climatice și a 

Comitetului executiv al acestuia și a Rețelei de la Santiago. 

35. SALUTĂ progresele realizate până în prezent de Fondul pentru răspunsul la pierderi și daune 

și REITEREAZĂ angajamentul UE de a operaționaliza pe deplin fondul, precum și Rețeaua 

de la Santiago pentru prevenirea, reducerea la minimum și abordarea pierderilor și daunelor, 

cu scopul de a oferi sprijin financiar și tehnic țărilor în curs de dezvoltare deosebit de 

vulnerabile la efectele nefaste ale schimbărilor climatice; ÎNCURAJEAZĂ colaborarea și 

coordonarea strânsă între Rețeaua de la Santiago și Fondul pentru răspunsul la pierderi și 

daune. 

36. SALUTĂ decizia privind noul obiectiv colectiv cuantificat privind finanțarea combaterii 

schimbărilor climatice și REAMINTEȘTE în acest sens concluziile Consiliului privind 

finanțarea internațională a combaterii schimbărilor climatice, astfel cum au fost adoptate la 

10 octombrie. În acest context, RECUNOAȘTE că finanțarea publică internațională a 

combaterii schimbărilor climatice, inclusiv finanțarea preferențială acordată în condiții extrem 

de favorabile, rămâne esențială pentru sprijinirea țărilor și comunităților vulnerabile, mai ales 

a celor cu o capacitate de adaptare limitată și care sunt afectate în mod disproporționat de 

impactul schimbărilor climatice, în special țările cel mai puțin dezvoltate și statele insulare 

mici în curs de dezvoltare. 
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37. SUBLINIAZĂ necesitatea de a identifica acțiuni și măsuri care să contribuie la deblocarea 

finanțării de 1,3 mii de miliarde USD, în special în vederea mobilizării de finanțare privată 

suplimentară pentru țările în curs de dezvoltare, și AȘTEAPTĂ CU INTERES Foaia de 

parcurs de la Baku la Belém, care reflectă nevoia urgentă și potențialul transformator de a 

debloca mult mai mult capital privat pentru acțiunile climatice, precum și rolul acesteia în 

accelerarea investițiilor necesare în tranziția verde a tuturor economiilor. SOLICITĂ acțiuni și 

măsuri care să poată să deblocheze noi surse de finanțare pentru acțiuni climatice, să faciliteze 

mobilizarea resurselor interne și să înlăture barierele din calea accesului la finanțare pentru 

combaterea schimbărilor climatice, ținând seama totodată de diferitele capacități naționale de 

absorbție și de punere în aplicare. 

38. SUBLINIAZĂ că, pentru a majora și mai mult finanțarea destinată combaterii schimbărilor 

climatice, atât alinierea fluxurilor de finanțare la o traiectorie de dezvoltare cu emisii scăzute 

de gaze cu efect de seră și rezilientă la schimbările climatice, cât și reforma arhitecturii 

financiare trebuie să continue în fiecare țară, precum și la nivel internațional. INVITĂ toți 

actorii, inclusiv administrațiile centrale și locale, instituțiile financiare internaționale, băncile 

naționale de dezvoltare, organizațiile filantropice, investitorii privați și investitorii 

instituționali, să colaboreze în vederea atingerii acestui obiectiv, în conformitate cu mandatul 

lor. SALUTĂ lucrările desfășurate în contextul dialogului de la Sharm el-Sheikh, care au 

aprofundat înțelegerea articolului 2 alineatul (1) litera (c) și a relației acestuia cu articolul 9 

din Acordul de la Paris, și AȘTEAPTĂ CU INTERES ca, în cadrul CMA7, părțile să 

recunoască înțelegerea care se conturează în legătură cu elementele-cheie ale acestuia și să 

decidă cu privire la o cale fermă de urmat pentru articolul 2 alineatul (1) litera (c). 

39. SUBLINIAZĂ că impactul care rezultă din punerea în aplicare a măsurilor naționale în 

domeniul climei poate avea, în unele cazuri, efecte transfrontaliere. Se ANGAJEAZĂ în 

continuare să promoveze bunele practici și să facă schimb de experiență cu privire la acestea 

pentru a maximiza impactul pozitiv al acestor măsuri prin intermediul cooperării 

multilaterale. 
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40. SUBLINIAZĂ importanța consolidării capacităților pentru a accelera punerea în aplicare a 

tranziției către traiectorii de dezvoltare cu emisii scăzute și reziliente la schimbările climatice 

și SPRIJINĂ acțiunile plasate sub responsabilitatea locală pentru a obține rezultate juste, 

eficace și durabile. 

41. SUBLINIAZĂ importanța consolidării acțiunii de cooperare privind dezvoltarea și transferul 

de tehnologii ca mijloc de atingere a obiectivelor noastre comune și SPRIJINĂ consolidarea 

organismelor existente ale mecanismului privind tehnologia în temeiul CCONUSC și al 

Acordului de la Paris în ceea ce privește programul de punere în aplicare în domeniul 

tehnologiei. 

42. SALUTĂ încheierea negocierilor de fond privind articolul 6 din Acordul de la Paris și 

REAMINTEȘTE potențialul articolului 6 din Acordul de la Paris de a facilita și mai mult 

ambiția globală de a reduce decalajul față de limitarea încălzirii globale, cu condiția să fie 

asigurate cele mai înalte standarde de transparență, integritate de mediu, inclusiv garanții 

sociale și de mediu, de dezvoltare durabilă și respectare a drepturilor omului. 

43. RECUNOAȘTE că efectele schimbărilor climatice și ale degradării mediului sunt resimțite 

cel mai acut de femei și fete, precum și de grupurile vulnerabile din societate care contribuie 

cel mai puțin la schimbările climatice și care se află în situații vulnerabile sau marginalizate, 

din cauza inegalităților existente și a formelor multiple și intersectate de discriminare. 

44. SUBLINIAZĂ importanța elaborării unui plan de acțiune nou și consolidat pentru egalitatea 

de gen pentru perioada de după COP30 și SE ANGAJEAZĂ SĂ CONTINUE activitatea de 

integrare a perspectivei de gen prin colaborare cu toate părțile la procesul CCONUSC, 

precum și promovarea egalității de gen, a exercitării depline și în condiții de egalitate a tuturor 

drepturilor omului de către femei și fete, precum și a capacitării acestora în întreaga lume, 

deoarece acest lucru este esențial pentru eficacitatea acțiunilor în domeniul climei, pentru 

atingerea obiectivelor noastre climatice și pentru consolidarea rezilienței globale. 
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45. ÎNDEAMNĂ toate părțile să pună în aplicare participarea egală, deplină, efectivă și 

semnificativă a femeilor și a tinerilor, în toată diversitatea lor și în toate sferele vieții publice 

și politice, în conformitate cu Planul de acțiune al UE privind drepturile omului și democrația 

pentru perioada 2020-20241, precum și în acțiunile climatice prin procesele de consolidare a 

capacităților, de planificare, de luare a deciziilor, de punere în aplicare, de monitorizare și de 

raportare și REAMINTEȘTE angajamentul său în acest sens. 

CONSOLIDAREA ACȚIUNILOR CLIMATICE ȘI A LEGĂTURILOR CU ALTE 

PROCESE 

46. SUBLINIAZĂ că, atunci când iau măsuri de combatere a schimbărilor climatice, toate părțile 

trebuie să protejeze, să respecte, să promoveze și să își îndeplinească obligațiile care le revin 

în temeiul dreptului internațional al drepturilor omului, inclusiv dreptul la un mediu curat, 

sănătos și durabil, astfel cum este recunoscut de Consiliul ONU pentru Drepturile Omului și 

de Adunarea Generală a ONU și afirmat de Curtea Internațională de Justiție ca o condiție 

prealabilă, inerentă și esențială pentru exercitarea altor drepturi ale omului, drepturile 

popoarelor indigene, astfel cum sunt prevăzute în Declarația ONU privind drepturile 

popoarelor indigene, drepturile migranților, ale copiilor și ale tinerilor, ale persoanelor în 

vârstă, ale persoanelor cu handicap, ale comunităților locale și ale persoanelor aflate în situații 

vulnerabile, precum și egalitatea de gen, exercitarea deplină și egală de către femei și fete a 

tuturor drepturilor omului și capacitarea acestora și echitatea între generații. 

47. INVITĂ președințiile COP și secretariatul CCONUSC să asigure organizarea fără probleme și 

participarea cu costuri abordabile a tuturor părților și părților interesate pentru a garanta 

caracterul incluziv și legitimitatea COP. SUBLINIAZĂ necesitatea de a spori eficiența 

procesului CCONUSC în vederea facilitării și catalizării punerii în aplicare, a ambiției și a 

cooperării internaționale, oferind în același timp o platformă pentru implicarea tuturor 

actorilor. În acest sens, ÎNCURAJEAZĂ eforturile de creștere a transparenței și a impactului, 

inclusiv prin gestionarea planurilor, o mai bună coordonare a reuniunilor și o organizare 

proporțională și coerentă cu atingerea obiectivelor procesului. 

  

                                                 

1 În conformitate cu Planul de acțiune al UE privind drepturile omului și democrația pentru 

perioada 2020-2024. Planul de acțiune a fost prelungit până în 2027. 
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48. EVIDENȚIAZĂ rolul de lider al părților interesate care nu sunt părți la acord, inclusiv al 

actorilor din sectorul privat și din mediul de afaceri, și ACCENTUEAZĂ necesitatea unei 

cooperări consolidate cu administrațiile și comunitățile locale și regionale în ceea ce privește 

accelerarea și extinderea acțiunilor climatice echitabile din punct de vedere social, inclusiv în 

cadrul procesului CCONUSC. ÎNCURAJEAZĂ implicarea lor continuă în punerea în aplicare 

efectivă a Acordului de la Paris și a GST, inclusiv prin intermediul Planului global de acțiune 

împotriva schimbărilor climatice și prin angajamente transparente care permit tragerea la 

răspundere, sprijinite de planuri de acțiune bazate pe cele mai bune cunoștințe științifice 

disponibile. 

49. SALUTĂ accentul pus de președinția COP30 pe Planul global de acțiune împotriva 

schimbărilor climatice și pe accelerarea punerii în aplicare a Acordului de la Paris și a GST-1. 

50. ACCENTUEAZĂ faptul că participarea publică semnificativă, dialogul și accesul la 

informații, inclusiv pentru societatea civilă, copii și tineri și toate părțile interesate, sunt 

esențiale pentru promovarea justiției sociale, a echității, a incluziunii și a coeziunii sociale în 

tranziția globală către o planetă neutră din punct de vedere climatic și rezilientă. 

51. REITEREAZĂ interconexiunea dintre abordarea schimbărilor climatice și realizarea de 

progrese în ceea ce privește obiectivele de dezvoltare durabilă. 

52. SALUTĂ avizul consultativ al Curții Internaționale de Justiție privind schimbările climatice 

și, în special, acele aspecte ale avizului care confirmă gravitatea amenințărilor reprezentate de 

schimbările climatice, obligațiile tuturor statelor de a coopera pentru a răspunde acestei 

amenințări și de a lua măsuri, atât individual, cât și colectiv, făcând tot posibilul pentru a 

preveni schimbările climatice periculoase, precum și rolul central pe care Acordul de la Paris 

l-a jucat în furnizarea unui set clar de obiective și a unui forum de bună credință pentru 

această cooperare. 
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53. RECUNOAȘTE crizele interdependente și care se consolidează reciproc ale schimbărilor 

climatice și ale pierderii biodiversității, ale poluării, ale degradării terenurilor, ale degradării 

apei și ale oceanelor; AFIRMĂ că măsuri precum gestionarea durabilă a terenurilor, a 

oceanelor și a apei, inclusiv soluțiile bazate pe natură, și protejarea și refacerea ciclului global 

al apei, precum și a ecosistemelor sănătoase și bogate în biodiversitate joacă un rol 

fundamental în acțiunile climatice globale și ACCENTUEAZĂ că acestea pot fi abordate cu 

succes numai printr-o abordare coerentă care cuprinde strategii reciproc avantajoase și, în 

acest sens, SUBLINIAZĂ rolul fundamental și sinergiile cu alte organizații și procese 

internaționale și SOLICITĂ tuturor părților și părților interesate relevante o abordare mai 

integrată a abordării triplei crize planetare, în special la nivel național, care să asigure punerea 

în aplicare cu sprijin reciproc a Acordului de la Paris și a Cadrului mondial pentru 

biodiversitate de la Kunming-Montreal, precum și atingerea neutralității globale din punctul 

de vedere al degradării terenurilor. EVIDENȚIAZĂ rolul esențial pe care îl joacă oceanele 

pentru energie, date și resurse strategice, precum și pentru reglarea climei Pământului și 

SALUTĂ Angajamentele de la Nisa pentru ocean, inclusiv Pactul european privind oceanul 

planetar. 
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